(附件2：教学大纲格式)
课程名称
1、 课程基本情况
课程编号：

课程总学时：64  （讲课40学时，实践练习24学时）
课程学分：4
课程分类：必修         

开课学期：春          
开课单位： 人文与发展学院外语系    
适用专业： 英语专业（翻译方向）
所需先修课：英译汉，汉译英
课程负责人：张彩华
2、 课程内容简介（包括课程性质、任务、主要内容、重点及深度等，字数约300-500字）
   本课程是本科英语专业翻译方向的一门专业课。学生在学完一般的翻译理论和进行了基本的翻译实践之后，进一步了解科技英语的特点；掌握科技英语翻译的基本理论、方法、和技巧；拓宽对农业相关领域科技知识和对英语科技材料的阅读理解，扩大科技英语词汇量的同时，学习科技翻译的翻译方法；培养学生翻译科技英语材料的基本素质，力求翻译准确，语言通顺，达到能够利用工具书翻译一般性的科技文章。英汉译速能达到每小时300－500个英语单词。译文要求基本通顺、达意，符合科技语言的要求，无翻译错误。 

三、各部分教学纲要

1、课堂讲授部分教学内容要点、基本要求及学时数等。
    总计64学时。其中讲课40学时；翻译训练课24学时。讲课内容包括翻译理论及用法讲解，翻译实例分析。学生练习包括学生现场翻译讲评，习题讲评等。

	 内容
	讲课
	训练课
	合计

	介词、连词的翻译
	2
	2
	4（学时）

	专有名词的翻译
	4
	2
	6（学时）

	动词的翻译、
	6
	4
	10（学时）

	句子的翻译
	6
	4
	10（学时）

	长句的翻译
	10
	6
	16（学时）

	篇章翻译
	12
	6
	18（学时）

	合计
	40（学时）
	24（学时）
	64（学时）


四、使用教材或主要参考书：（教材名称、主编人、出版社、出版时间及版次）
教  材：外语系教室自编教材《农业科技英语翻译》，将由农业出版社2012年9月出版。

参考书：《科技英语翻译技巧与实践》，主编：谢小苑，出版：国防工业出版社，2008年。

《科技英语教程》，主编：魏汝尧，出版：北京大学出版社，2005年。
执笔人：张彩华
审定人：

                                      2011年  11  月 28日制定
Translation for Agricultural Science and Technology  
1. Basic information

Course code: 
Total teaching hours: __64___, among which__40____ hours for lectures, _24__ hours for practice  
Credits: 4
Type of the course: compulsory 
Teaching terms: spring 
Owner of the course: (Teaching group, department, college) Foreign Language Department, College of Humanities and Development Studies
Majors applicable:  English Majors
Prerequisites: Chinese-English translation, English-Chinese translation
Person in charge of the course:  Zhang Caihua
2. Course description 

    This course is one of the compulsory courses aimed to further cultivate the student basic theories and skills in translation, thus to make the students further understand the technological characteristics of English; master the basic theory, methods, and techniques in translation; to broaden agriculture-related knowledge. After this course, students are able to translate the general article related to agricultural fluently and accurately. 
3. Design of each teaching section

(1) The main contents of each teaching section, basic requirements, and teaching hours 
	 contents
	lectures
	 practice
	total

	Translation theories about words
	2
	2
	4（hours）

	Translation theories about special term
	4
	2
	6（hours）

	Translation theories about verb
	6
	4
	10（hours）

	Translation theories about
	6
	4
	10（学时）

	Translation theories about difficult sentences
	10
	6
	16（学时）

	Translation theories about passages
	12
	6
	18（学时）

	Total 
	40（hours）
	24（hours）
	64（hours）


(2) The contents and requirements of the sections of experiments and internship: 
4. Teaching materials or references: 

《科技英语翻译技巧与实践》，主编：谢小苑，出版：国防工业出版社，2008年。

《科技英语教程》，主编：魏汝尧，出版：北京大学出版社，2005年。
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